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Abstract:�Syunik and Artsakh (Kharabagh) are the greatest 
dialectical areas in the Armenian language which has a rich 
vocabulary. In the dialectical vocabulary there are large num-
ber of words of Indo-European origin which are missing not 
only in other dialects but also in many languages of Indo-
European origin. One of the problems of comparative linguis-
tics is that etymological studies do not pay much attention to 
dialectical vocabulary. The study of the words of the thematic 
group “Sensory Perceptions” can provide important material 
on the religious-philosophical issues of the peoples living in 
the historical area. An attempt was made to study the old 
words of the dialect area of Syunik and Artsakh, which refer 
to “sensory perceptions”. 

In this work a new dialectical work is being etymologized: 
shapaghwith the meaning “1.Reflexion, flash, 2. Ra-diant, 
bright, shiny” which has a different phonetical and semantical 
version in the Armenian translation of the “Bible”: shagh-
paghp.  

An attempt was made to check the word simultaneously 
and to discover its perception in the most ancient examples of 
the translation of the Bible by using the historical-compa-
rative method. 

Often, through the etymology of archaisms preserved in 
the language, valuable information is revealed about the reli-
gious-philosophical understandings of the ancient world. 
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Introduction 

 
Studies related to sensory perception are includ

ed in various fields. Since ancient times, sensory 
perceptions have been the center of attention of 
mankind. For example, in the Indian religious-
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philosophical system, sense perceptions have 
been one of the important understandings of log-
ic and epistemology. In fact, one of the religious-
philosophical concepts is that sensory percep-

tions arise due to contact between the senses and 
their objects. If we express it graphically, we will 
have the following picture: 

 

 
 

Our goal is to find out how people philosoph-
ically understood sensory perceptions thousands 
of years before us, what verbal means were there 
to express them. It is also interesting how the 
words related to sensory perception were used in 
the Indo-European layer of the proto-Armenian 
language, from where it directly passed to the 
dialect area of Syunik and Artsakh.  

The Armenian language mainly inherited 
Indo-European words related to smell, taste, 
sight, hearing and other sensory perceptions. 
Compared to the ancient Armenian language, 
they are mainly reflected in partial shifts in the 
Syunik-Artsakh dialect group: „as smell‟ - YƝW�
(vƟƝW��ʕɾʖ� (ʕɿɾʖ��� and in secondary forms, 
such as ELWWHU�� IHHO��SULFNO\, in contrast to absent 
forms in independent use, with compounds: 
DQƟVNDP (ɸʍɿʔʆɸʋ� „without any feeling‟; 
WƟǄQDFK�U (ʖɿʓʍɸʊʏխʙʗ�, „bitter water‟, NƟU-
PƟUDNKD\W‟ (ʆɿʗʋɿʗɸʄɸʌʀ� „redfish‟1. 

The dialect group does not have the words 
KXQFK¶� �ʇʏʙʍʐ� „sound‟ and OXU� �ʃʏʙʗ� „news‟. 
They were probably pushed out when their re-
placement words VlV (ʔɸխʔ� „voice‟ DQG�NKlElU 
(ʄɸխɹɸխʗ� „news‟ started entering in the Armeni-
an language. 

�����������������������������������������������������������
1 A type of fish from the Vararakn River. 

The word JRO�(ɺʏʃ� „hot, warm‟ is new in the 
dialect. Goris dialect does it have WƟNXFK‟i 
(ʀɿʛʏʙʐʂ� „ little hot, hot, warm‟, the origin of 
which remains unknown. Is it related to the word 
tak‟ (ʖɸʛ) „hot‟, cf. WDN¶DQDO�!�WƟN¶DQDO� �ʖɸ�
ʛɸʍɸʃ�!�ʀɿʛɸʍɸʃ� „to warm up‟?  

In the semantic field of VHQVRU\�SHUFHSWLRQV, 
there are not many borrowings that are synony-
mous with words with Indo-European connec-
tion. 

Here is the general image: LPDQDO��ʂʋɸʍɸʃ� 
„perceive by the senses; sense‟, YƝW-YƝW� DQƝO 
(ʕɾʖ-ʕɾʖ�ɸʍɾʃ� „smell‟, YƝW�DQƝO� �ʕɾʖ�ɸʍɾʃ� 
„smell‟, YƟWYƝWƝO��ʕɿʖʕɾʖɾʃ� „smell‟, YƝW��ʕɾʖ� 
(Hovhannisyan, 1979, p. 59) „smell‟, ODN� �ʃɸʆ� 
„weakened and spoiled eggs‟, PƟNKNƝO (ʋɿʄʆɾʃ� 
„taste‟, \ƟƝVKQƝO� �ʌɿɾʎʍɾʃ� „taste‟, KDP� DǄ‟QƝO�
(ʇɸʋ� ɸʓʍɾʃ� „taste‟, KDP� ǀQLO� �ʇɸʋ� ʜʍʂʃ� 
„taste‟, N¶ƝPN¶��ʛɾʋʛ� „taste‟, KDP��ʇɸʋ� „taste‟, 
NɳDJKWV¶ƟU� �ʛɸʄʘɿʗ� „sweet‟, ƟQDOL� �ɿʍɸʃʂ� 
„salt‟, W¶W¶ǀ (ʀʀʜ� „sour‟, NƟWVǀ (ʆɿʅʜ� „acid‟, OX�
NƝQDO� �ʃʏʙ�ʆɾʍɸʃ� „listen quietly‟, OƟVƝO� �ʃɿʔɾʃ� 
„to listen‟, OƟVƝOL-N‟ (ʃɿʔɾʃʂ-ʛ� „hearing‟, 
SlQWV¶�U� �ʑɸխʍʘʏխʙʗ� „loud‟, WƝVQDO� �ʖɾʔʍɸʃ� 
„see‟, DVKN�DY��DQƝO��ɸʎʆ(ɸʕ��ɸʍɾʃ� „to wink‟, 
WƟVQƝOLN� �ʖɿʔʍɾʃʂʛ� „wink‟, WV¶X\WV¶ WDO� �ʘʏʙʌʘ�
ʖɸʃ� „show‟, ƟUYƟWV¶QƝO� ||� LUHYWV¶ƟQƝO�
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(ɿʗʕɿʘɿʍɾʃ || ʂʗɾʕʘɿʍɾʃ) „show‟, irvial || ƟUYDO�
(ʂʗʕʂɸʃ || ɿʗʕɸʃ) „show‟, shap‟agh (ʎɸʚɸʉ) 
„shine‟, S¶D\OƝO��ʚɸʌʃɾʃ) „shine‟, p‟aylun (ʚɸʌ�
ʃʏʙʍ) „bright‟, shap‟aghshap‟agh (ʎɸʚɸʉ�
ʎɸʚɸʉ) „bright‟, OXVƟYƝU��ʃʏʙʔɿʕɾʗ) „light (in 
color)‟, PƟW¶ƝQ��ʋɿʀɾʍ) „dark (in color)‟, Ɵghu-
YǀW¶XQ��ɿʉʏʙʕʜʀʏʙʍ) „dark‟, Pǀk‟ (ʋʜʛ) „dark‟, 
GƝJKLQ� �ɻɾʉʂʍ) „yellow‟, KǀS¶� �ʇʜʚ) „touch‟, 
SƝQG��ʑɾʍɻ) „solid‟, KDVWDW��ʇɸʔʖɸʖ) „solid‟, 
p‟ap‟uk (ʚɸʚʏʙʆ) „soft‟, PƝJKPƟ� �ʋɾʉʋɿ) 
„soft‟, PƟJKPƝJK��ʋɿʉʋɾʉ) „soft‟, NK�W¶��ʄʏխʙʀ) 
„rough; uneven‟, NǀNOLN� �ʆʜʆʃʂʆ) „smooth‟, 
VǀNOLN� �ʔʜʆʃʂʆ) „smooth‟, WDS¶�ODN�� �ʖɸʚ�
(ʃɸʆ)) „smooth‟, VǀU� �ʔʜʗ) „sharp‟, NƝFK� �ʆɾʊ) 
„wet‟, W¶DWV¶� �ʀɸʘ) „wet‟, WƟPNDWV� �ʖɿʋʆɸʅ) 
„wet, damp‟, W¶LUPD� �ʀʂʗʋɸ) „wet, damp‟, 
W¶LǄFKƝO� �ʀʂʓʐɾʃ) „wet, damp‟, VKDJKƝO (ʎɸʉɾʃ) 
„wet, damp‟ (> shaghli-maghli (ʎɸʉʃʂ-ʋɸʉʃʂ) 
(Kumunts, 2022, p. 289))�� FK¶ǀU� �ʐʜʗ) „dry‟, 
WV¶DPDN¶� �ʘɸʋɸʛ) „dry‟, FKƝUP� �ʊɾʗʋ) „hot, 
warm‟, FKƝUPƟ� �ʊɾʗʋɿ) „hot, warm‟, WV¶ǀUW�
(ʘʜʗʖ) „cold‟, KǀY� �ʇʜʕ) „cold‟, VƟN¶ƟǄWQƝO�
(ʔɿʛɿʓʀʍɾʃ) „cold‟, p‟ƟQW¶Ɲ�L��ʚɿʍʀɾ�ʂ) „dirty, 
soiled‟, N¶ƟQG]ƟǄRW��ʛɿʍʈɿʓʜʖ) „dirty, soiled‟ < 
*(s)k(h)end- „jeghqel; to cleave‟ (Jahukyan, 
1965, p. 311).  

 
 

Methods 
 

A. Using historical and comparative method, we 
try to reveal 1. level of sensory perception, 2. 
level of mind perception, 3. level of under-
standing of intelligence, 4. semantic change 
of sensory perceptions in the periods of lan-
guage development and in the historical terri-
tory of Syunik and Artsakh. For all of that, we 
took as a base the vocabulary and the lexical 
group expressing “sensory perceptions” in-
cluded in it with the cross-temporal linguistic 
state. 

B. With the help of the historical method, we 
tried to compare the linguistic facts preserved 
in the dialect area, the realities in time and 
movement, the changes undergone historical-
ly. Using the comparative method, we exam-
ine the words, comparing them with other 
facts, in particular with the corresponding 
facts of related languages, restoring ancient 

(especially prescriptive, not attested by writ-
ten sources) language states or individual 
forms. The main task of the historical-com-
parative method is to identify the genealogical 
commonalities in the languages, thereby to 
confirm the that these languages are in the 
same tribe, to restore the ancient language 
states that are at the basis of the mentioned 
generalities. 

 
 

Discussion 
 
1. 6XSSRVHG�'LDOHFWLFDO�:RUGV�RI�,QGR-
(XURSHDQ�2ULJLQ� 

 
3¶ƟVKDVKHO� (ʚɿʎɸʎɾʃ) - The word “moisture to 
pass, to dry slowly, dried up, moisture with-
drawn” is not particularly familiar to other dia-
lects of Armenian. It has an accidental resem-
blance to Persian pushesh (ζη Ϯ ̡) „cover, veil, 
covering‟. It is paralleled not only with the ver-
sions derived from the radix *sp(h)ei- „qashel, to 
pull‟: Greek ıʌޠȦ, ıʌȦ˾ �
VSϷ-Vǀ�, which has 
many semantic meanings, but also „to pull; to 
absorb‟, Icland speikja „to dry‟ German spik 
„land‟, Norwegian „dry; smoked‟, Latin WHQXLV 
„still wet‟, etc. (Pokorny, 1959, p. 982). The dia-
lectical version is mostly close to Greek for-
mation with the suffix -ash „having the property 
of something‟ (cf. VRXU) or, less likely, by redu-
plication of the radix. Goris dialect S¶LVKDVKƝO��
S¶ƟVKlVKƝO (ʚʂʎɸʎɾʃ, ʚɿʎɸխʎɾʃ) „to dry a little 
(piece, day, etc.)‟, RUƟ�S¶LVKlVKƝO (ʜʗɿ ʚʂʎɸխʎɾʃ) 
„to pass the morning spray‟. 

Armenian JRJ��ɺʏɺ) is derived from the word 

JKRJKR- „hug, concave‟ and other meanings, 
one of the dialect variants of which is NǀNOLN�
(ʆʜʆʃʂʆ) „smooth‟, from which NXNOƟJDQDO�
(ʆʏʙʆʃɿɺɸʍɸʃ) „to become neat, tidy‟. Proba-
bly, the fact that the meaning of „flat‟ is not at-
tested in languages was considered: NXNOƟJDQDO�
(ʆʏʙʆʃɿɺɸʍɸʃ) „to tidy up, smooth out‟, 
kukligyƟWV¶QƝO��ʆʏʙʆʃʂɺʌɿʘʍɾʃ) „to tidy up‟. 

In connection with the word NǀNOLN��ʆʜʆʃʂʆ), 
VǀNOLN� �ʔʜʆʃʂʆ) is also used separately. This 
word outwardly seems to be a phonetic version 
of the root NRN (ʆʏʆ). The meanings of the word 
VǀNOLN (ʔʜʆʃʂʆ) are: VǀNOLN (ʔʜʆʃʂʆ) „smooth; 
trimmed, well-groomed‟, VǀNOLN¶�N� N¶DU�
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(ʔʜʆʃʂʛ/ʆ ʛɸʗ) „smooth and round stones, peb-
bles of a river, lake‟, VǀNOLNDQDO� �ʔoʆʃʂʆɸʍɸʃ) 
„to smoothen‟, VǀNOLNDFQƝO (ʔʜʆʃʂʆɸʘʍɾʃ) „to 
smoothen‟, etc. This word in form and meaning 
begs: 
NDJKOR- „small round stone‟, also: „hail; 
round stone; pebble‟ with sound 
NɳRJKOR- (with 
suffix -ik), cf. Greek țȐȤȜȘȟ „stone; gravel‟ (Po-
korny, 1959, p. 518). 

The external and semantic similarity of the 
words NRNOLN� and VRNOLN, we believe, has often 
created confusion, and VRNOLN has been consid-
ered a duplicate of NRNOLN with the change of s. 
Not only in conversational versions, but also in 
fiction literrature, these words are mostly used in 
relation. “Ɋʋɼɴʍ ʂʍʐ ʆʎʓʏʉ ʄʏʇɼʋʏʙʀʌʏʙʍɿ / 
ɘʏʆʃʂʆ ʏʙ ʔʏʆʃʂʆ, ʋʂɳʎʖ ʎʗʒɸʇɸʌɸʘ…” 
³7KH� SUXGHQFH� WKDW� ZHLJKV� HYHU\WKLQJ� �� YHU\�
FOHDQ�� DOZD\V� FLUFXPVSHFW«´ (Sevak, 1959). It 
is likely the radix VǀN�WDO (ʔʜʆ ʖɸʃ) „to slip, to 
slip‟ comes from the same radix that H. Achar-
yan mentions only Gazakh dialect: „to crawl‟ 
(Acharyan, 1913, p. 977). In the sense of “to 
crawl” it is similar to the formations of the dia-
lect group VƟONƟKƝO� �ʔɿʃʆɿʇɾʃ)�� VƟONKƝO�
(ʔɿʃʆʇɾʃ) „to slide, slip, crawl‟, VƟONƟKRW�
(ʔɿʃʆɿʇʜʖ)2 „slimy, smooth‟, whose literary 
version is VRJK� �ʔʏʉ) „to crawl‟ of unknown 
origin (Jahukyan, 2010, p. 686). 

Of course, the perception of the words NRNOLN�
(ʆʏʆʃʂʆ) and VRNOLN� �ʔʏʆʃʂʆ) as repetitions of 
one general meaning (the initial sound of the se-
cond component changes to s (ʔ) (Abeghyan, 
1965, p. 182)) does not contradict the word for-
mation rules of the Armenian language. Howev-
er, the composition does not contradict the gen-
eral form of relationships made up of synonyms, 
similar words or antonyms, such as: DUPDQN¶-
]DUPDQN¶� �ɸʗʋɸʍʛ-ɽɸʗʋɸʍʛ��� DKHO-MDKHO�
(ɸʇɼʃ-ʒɸʇɼʃ��� RORU-PRORU� �ʏʃʏʗ-ʋʏʃʏʗ��� DPS-
]DPS� �ɸʋʑ-ɽɸʋʑ)3, etc. (Vardanyan, 2010, 
pp. 129-130). 

�����������������������������������������������������������
2 Also: Goris dialect: „to tidy up, to groom; to caress‟, 
VƟJKL-VƟJKL��ʔɿʉʂ-ʔɿʉʂ) „type of game‟ (sliding sticks 
on the ground). 

3 For example, A. Margaryan consider the form with the 
proposition -z (-ɽ) (Margaryan, 2015, pp. 22-23). As a 
subtextual word, zamb (zamp) (ɽɸʋɹ (ɽɸʋʑ)) „snow 
piled on the mountain‟ (Mkrtchyan & Khachatryan, 
2016, p. 190). 

It is difficult to say whether NǀNOLN��ʆoʆʃʂʆ) is 
a derivative of VǀNOLN� �ʔʜʆʃʂʆ), taking into ac-
count the semantic differences between the 
words NRNOLN� �ʆʏʆʃʂʆ) and JRJ� �ɺʏɺ), because 
NRNOLN��ʆʏʆʃʂʆ) is more common, and the word 
VRNOLN (ʔʜʆʃʂʆ) is used separately in the vocabu-
lary of the Goris dialect region. Moreover, in the 
vocabulary of the dialect group there are also: 
VXW¶OLNDQDO� �ʔʏʙʀʃʂʆɸʍɸʃ) „to flatten‟, 
sXOW¶OƟONƟWV¶QƝO (ʔʏʙʃʀʃɿʆɿʘɿʍɾʃ) „to make flat‟ 
VXW¶OLN� �ʔʏʙʀʃʂʆ) „smooth‟, VXW¶XO� WDO� �ʔʏʙʀʏʙʃ 
ʖɸʃ) „to slide‟, VDN¶XO� �ʔɸʛʏʙʃ) „smooth‟, 
which are probably from VD\W¶-�� NRN- VRNO- 
(ʔɸʌʀ-, ʆʏʆ- ʔʏʆʃ-) are dialectal variants of ra-
dix created by assonance and phonetic shifts. 

Thus, keeping in mind the general principles - 
the presumption of the words NRNOLN� �ʆʏʆʃʂʆ) 
and JRJ��ɺʏɺ) originating from the same root, as 
well as the existence of an independent basis of 
the word VǀNOLN (ʔʜʆʃʂʆ), „flat‟, we put the 
words NǀNOLN (ʆʏʆʃʂʆ) and VǀNOLN (ʔʜʆʃʂʆ) un-
der common concepts as Indo-European words 
derived from the root and semantically stabi-
lized. Probably, VǀW¶OLN (ʔʜʀʃʂʆ) means „slimy; 
of sotlik stones...‟ (Amatuni, 1912, p. 595).  

 
 

2. $ERXW�WKH�7UDQVODWLRQ�DQG�([DPLQDWLRQ�RI�
WKH�:RUG�³6KDJKSDJKSXW\XQ´�RI�³%LEOH´ 

 
H. Acharyan does not have a final conclusion 
about the origin of the word VKDJKS¶DJKS¶ 
(ʎɸʉʚɸʉʚ). With the opinions of other he 
mentioned that it is like an Arabic word VDOID�
„slanderous, inclined to fight, quarrelsome wom-
an‟ (Acharyan, 1977, p. 490).  

The words VKDJKS¶DJKS¶-VKDJKS¶DJKS¶DEDQ4 
(as a newfound word in “Yaysmawurk‟” (reli-
gious book)) had been examined by V. Ham-
bardzumyan. He mentioned and presented one 
important consequence about the meaning of 
word: „shaghp‟aghp‟ in different words “(ʎɸʉ�
ʚɸʉʚɸɹɸʍ) ʎɸʉʚɸʉʚɵ ɸʌʃɸʈʞ ʄʏʔʛʂ 
ʋɼʒ") (Avetikean et al., 1979, p. 462) which is 
mentioned in “New dictionary book in the Hai-
�����������������������������������������������������������
4 There is also VKDJKS¶DS¶� “And because shaghpap, dif-

ferent existence of Assyrian language…” (“Ɏʕ ʛɸʍɽʂ 
ʎɸʉʚɸʚ, ɸʌʃɸʖɸʗɸɽ ɺʏʌ ʃɼɽʏʙʍ ɸʔʏʗʂ…”) 
(Akinean, 1953, p. 279).  
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gazian language”, but he did not present the 
question of the origin of word: “That radix is not 
examined in the Armenian language5, although 
there were some suppositions” (Hambardzu-
myan, 1998, p. 71).  

According to L. Khachatryan the word 
shaghp‟aghp‟ (ʎɸʉʚɸʉʚɼʃ) in the Armenian 
language is a complexity formed with the repeti-
tion of radix and augmentative. It is included in 
the list of words for which it is not possible to 
find out bases (ingredients of radix) (Khacha-
tryan, 2020, p. 203, 2018, p. 197) with the ana-
lyse of expression plan.  

The semantical and structural values of word 
shaghp‟aghp‟(ut‟iwn) (ʎɸʉʚɸʉʚ(ʏʙʀʂʙʍ)) 
were separated for examination: shaghp‟ag-
hp‟aban (ʎɸʉʚɸʉʚɸɹɸʍ) „talkative, charla-
tan‟, shaghp‟aghp‟akan (ʎɸʉʚɸʉʚɸʆɸʍ) 
„talkative, delirious, odd‟, shaghp‟aghp‟ank‟ 
(ʎɸʉʚɸʉʚɸʍʛ), shaghp‟aghp‟ut‟iwn (ʎɸʉ�
ʚɸʉʚʏʙʀʂʙʍ) „idle talk, prattling‟, shagh-
p‟aghp‟umn (ʎɸʉʚɸʉʚʏʙʋʍ) „to rave‟, shagh-
p‟aghp‟ot (ʎɸʉʚɸʉʚʏʖ) „idle talker‟, etc. 

(Khachatryan, 2020, p. 204).  
With the combination of possible forms in 

Syunik-Artsakh dialectical group we will try to 
bring dialectical items to the field of genealogical 
examination of the word.  

In the dialectical group the word shap‟agh 
(ʎɸʚɸʉ) „glare‟ with the means „shimmery, 
shining‟ is being put with Arabic loans 
(Sargsyan, 2013, p. 567), but we think that it is 
the dialectical version of (Greece ıʌȜȘįިȢ „ash‟, 
Latin VSOHQGHǀ „shine, shimmer‟): give shap‟agh, 
do shap‟agh (ʎɸʚɸʉ ʖɸʃ, ʎɸʚɸʉ ɸʍɾʃ) „to 
shine‟, do shap‟agh-shap‟agh (ʎɸʚɸʉ-ʎɸ�
ʚɸʉ ɸʍɾʃ) ‟to shine‟, shap‟aghshap‟agh 
(ʎɸʚɸʉʎɸʚɸʉ) „shiny‟, formed with Indo-
European *(s)p(h)el- „shine‟ radix s > sh and de-
rived from sound that of course, corresponds to 

�����������������������������������������������������������
5 G. Jahukyan (2010) does not have any opinion about the 

origin of the word: the question is limited in verbal evi-
dences (p. 580), but he brings examples under the word-
article p‟ayl (ʚɸʌʃ): p‟aylel, p‟ayliwn, p‟aylun, 
p‟aylatsun, p‟aylatsu, paylakn, p‟aylakatel, p‟aghp‟a-
JKXQ�� S¶DJKS¶DJKHDO�� S¶DJKS¶LO�� S¶RJKS¶RJKHQƝM��
p‟oghp‟oghal (ʚɸʌʃɼʃ, ʚɸʌʃʂʙʍ, ʚɸʌʃʏʙʍ, ʚɸʌʃɸ�
ʅʏʙʍ, ʚɸʌʃɸʅʏʙ, ʚɸʌʃɸʆʍ, ʚɸʌʃɸʆɸʖɼʃ, ʚɸʉ�
ʚɸʉʏʙʍ, ʚɸʉʚɸʉɼɸʃ, ʚɸʉʚʂʃ, ʚʏʉʚʏʉɼʍɾʒ, 
ʚʏʉʚʏʉɸʃ) (p. 757). 

the forms with the same radix in the dialectical 
group: pogh (ʑʜʉ) „coal cut red fire, spark from 
the fire‟ (comparison: pogh-SRJK!WR� SƟVSƟJKDO�
(ʑʜʉ-ʑʜʉ > ʑɿʔʑɿʉɸʃ)), SƟOSƟODO (ʑɿʃʑɿ�
ʃɸʃ) „to shine, flash‟, and also other options pre-
sented in Armenian language: SƟOSƟODO��ʑɿʃʑɿ�
ʃɸʃ) „to shine‟ Van, Mush, Tbilisi, Costandnu-
polis dialects, etc. (Jahukyan, 1965, p. 319): 
comparison shine Indo-European *sphel- „to glit-
ter‟ (Jahukyan, 2010, p. 757). The option 
p‟aghp‟aghil (ʚɸʉʚɸʉʂʃ) of this word is not-
ed among the native wordswith the Greek word 
ĳȐȜȠȢ (Acharyan, 1979, p. 475). 

Coming to the synthetic examination of the 
word used in the Armenian bibliography andits 
dialect version, we can mention that there is no 
question of adding anything in the case of exter-
nal parallels: comp. shap‟agh-Shap‟aghp‟ (ʎɸ�
ʚɸʉ-ʎɸʉʚɸʉʚ), which is one of the common 
cases of word change caused by repetition 
(p‟etur - W¶HS¶XǄ� (ʚɼʖʏʙʗ-ʀɼʚʏʙʓ), from 
which - W¶ƟS¶ǄƝS¶LQ�(ʀɿʚʓɾʚʂʍ). The meaning 
expressed in Old Armenian is problematic. In 
that sense we can suppose: 

Ⱥ. The word translated from the Bible ap-
peared among stylistic and semantic transfor-
mations as “ordinary irony”, “when the word or 
phrase of a positive idea is spontaneously used in 
a negative sense” (this phenomenon is also ob-
served in Arabic parallels), then inverted. the 
meaning has become common: the word has 
been separated from its original meaning. In this 
case, the source of the meaning has been pre-
served: „to express brilliant thoughts ĺ to shout, 
to glorify, to gossip, to rave‟ (comparison: wise 
bag, the thought shone, the thought arose, said 
something, shine, etc, which have also negative 
sense in the stylistic functions and situation). We 
can not say whetherthe meaning of „to glitter 
(word or thought)‟ has become „nonsense‟ under 
the influence of other languages (with semantic 
copying), or has it passed to the literary language 
from the speaking sphere, where such formations 
are commonly spread (It refers to the turn of the 
word meaning (Arakelyan et al., 1979, pp. 179-
180), which was especially observed during the 
historical development of the language vocabu-
lary. “There are many [such] words whose com-
mon meanings are different in the old and new 
languages. But the old meanings of words are not 
usually forgotten, but kept with the new ones, 
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and not only in different dialects, but often in the 
same dialect and literary language” (Abeghyan, 
1965, p. 138)). 

We cannot deny the possibilities of common 
Nostratic basics with Arabic (especially when 2 
words are associated: salfa „slanderous, inclined 
to fight, quarrelsome woman‟, and šafak „shiny‟) 
but we will not discuss this question because it is 
beyond of the scope of our study.  

B. It is obvious that the word „to chatter, to 
brag‟ is not the original, genealogical meaning of 
the word. It is obvious from the translations of 
“Bible”6. The Greek version of the “Bible” cor-
responds to homonyms: Ȝ߱ȡȠȢ which is consid-
ered to be Indo-European 
OƗ- or 
OƝ- (*leh΍- 
„howl, yell‟) naturally derived from the conso-
nant, Armeniancomparison: lal (ʃɸʃ), and Ȝ߱ȡȠȢ 
„gold ornament on women‟s clothing‟ (Beekes, 
�����������������������������������������������������������
6  In order not to overload the work, we do not bring the 

Armenian translation versions, but it should be noted 
that the word under consideration in them also gave rise 
to a misunderstanding, for example: “…the words were 
like to dreams…”, “…they considered absurdity their 
histories…”, “…the words are considered as absurdi-
ty…”, etc. There are many works on the translation of 
the “Bible”, the language chosen for the Armenian 
translation, the translation period, the translators, and 
other circumstances related to the translation (For the 
detailed examination of this see: (Ter-Movsisean Arch., 
2018, p. 319)). Our task is only the examination of the 
word “shaghp‟aghp‟ut‟iwn” (“ʎɸʉʚɸʉʚʏʙʀʂʙʍ”): 
we took the word from the translation of Rev. Hovhan-
ny Zohrapean of the “Bible The New and Old Testa-
ment”, 24:11. (Armenian E-Bible: Classical Armenian - 
English Concordance - http://212.34.228.-
170/bible_28E/) American King James Version - “And 
their words were seemed as idle tales and they were not 
believed”, The Scriptures (ISR 1998) – “And their 
words were seemed as absurdity and they did not be-
lieve it”, with the comparison of the original translation 
Aramaic “Bible” in Plain English – “And these words 
appeared as insanity in their eyes and they did not be-
lieve them”, Amplified “Bible” - “But their report 
seemed to them like idle talk and nonsense, and they 
would not believe them” and etc. (Bible Hub, n.d.). 
From the translation of the bible of R. Young (1863): 
idle talk phrase (p. 62), later became widespread (This 
meaning translated from the Bible was brought to ex-
plain the meaning of the German word “tand”, idle talk 
– “Toy, trifle, invention” (Kluge, 1891, p. 358)), which 
is the translated version of Ȝ߱ȡȠȢ� „Idle talk, absurdity; 
gold ornament on a women‟s robewhich‟ corresponds 
to the Hebrew (also Arabic) text meaning „vain talk, 
idle talk (to silence people), empty talkers, liars, false 
prophets‟ (Gesenius, 1939, p. 95), comparison: Ȝ߱ȡȠȢ 
„gossip, stupidity, stupidity, pure stupidity, you create 
(phrase.); worthless object, trifle, stupidity, gold object 
for women‟ (Bailly, 1935, p. 1188).  

2010, p. 858), the origin of which is unknown 
and the connection with the meaning „dung‟ is 
impossible. We see that this homonyms have the 
different bases the second of which has a connec-
tion with the word ıʌȜȘįިȢ „ash‟ (ıʌ-ȜȘįިȢ), the 
origin of which is also instable: (comparison: 
Latin: VSOHQGHǀ� �V-SOHQGHǀ� and Greek: ȜȐȝʌȦ 
„brightness‟). The conclusion to this second opin-
ion is that the Armenian translators of the “Bi-
ble” were familiar with the homonyms of the 
Greek original �Ȝ߱ȡȠȢ� (Bible Hub, n.d.); and a 
new contextual-verbal word has been created 
(Marutyan, 2000, pp. 219-221) in the context of 
the phrase "Shaghp‟aghp‟ut‟iwn bank‟n" (“ʎɸʉ�
ʚɸʉʚʏʙʀʂʙʍ ɹɸʍʛʍ"), the meaning of which 
is indeed indefinite out of context or “approxi-
mately determined” (Shenskiy, 1959, p. 153), but 
in the vocabulary it remains close to the original 
meaning. And it is not accidental Ch. Elikot‟s 
comment for English readers. “Idle tales. (idle 
tales “Ȝ߱ȡȠȢ”) - the Greek word so given 
(translated) is not found anywhere else in the 
New Testament. It is used for severe trifles and 
half-predicted barbarism” (Ellicott, 2015, 24:11).  

In the Armenian reality, the word sha-
ghap‟aghp‟ (ut‟iwn) (ʎɸʉʚɸʉʚ(ʏʙʀʂʙʍ)) was 
later used or with the same meaning, as evi-
denced by the original Armenian template, “…As 
a testimony to the women who told this. and ap-
peared to them a rave (Tatevatsi, 1740) («…ʏʗʛ 
ʑɸʖʋɼʘʂʍ ɽɸʌʔ ɸʓɸʛɼʃʏʘʍ. ɼʙ ɼʗɼʙɼʘɸʍ 
ʎɸʉʚɸʉʚʏʙʀʂʙʍ ɹɸʍʛ ʍʏʘɸ») either the 
original meaning “…and the others, they seemed 
to be idle tales…” («…ɼʙ ɸʌʃʛ ʀɾɵ ɸʓɸʒʂ ʋɼʗ 
ʀɸʙɸʃɼʘɸʙ. ɸʌʔʏʛʂʙʛ ʎɸʉʚɸʉʚʏʙʀʂʙʍ 
ɼʗɼʙɾʂʍ ɹɸʍʛʍ»), and out of the phrase “Now, 
perhaps, you are not deceived by their idle tales” 
(Kivleserean, 1930, p. 205) («ɊʗɻC ʏʐ ɼʗɼʙʂ ʂ 
ʈɼɽ ʋʏʃɸʗ ʄɸɹɾʏʙʀʂʙʍ ʎɸʉʚɸʉʚʏʙʀɼɸʍ 
ʍʏʘɸ»).  

 
 

3. Words Whose Indo-European Relationship 
Pending, Dialect Variants Uncertain 

 
Is it possible that the word \ƟƝVKQƝO (ʌɿɾʎʍɾʃ) is 
one of the forms derived from KDVK�DQ�ƝO 
(ʇɸʎ(ɸʍ)ɾʃ), with the literal meaning of 
\ƟƝVKQƝO� (ʌɿɾʎʍɾʃ) „to mold, to dry‟ that H. At-
charyan, then A. Margaryan placed among Per-
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sian borrowings “ϪϨ η ΍ ušna(?) „water or tree 
moss‟, (Acharyan, 1913, p. 295; Margaryan, 
1975, p. 528) “lichen „peat moss‟” (Rubenchik, 
1970, p. 91). Prefix -y (-ʌ) may have resulted 
from the decline of a (ɸ): KD�!�KƟ�!�\Ɵ��ʇɸ > 
ʇɿ > ʌɿ), which is not a regular phenomenon in 
the dialect group. As it can be seen, the words 
hashel (ʇɸʎɼʃ�� DQG� \ƟƝVKQƝO� �ʌɿɾʎʍɾʃ) have di-
verged in form and meaning, and the latter has 
preserved its original meaning in a different field 
of use. Let's bring some dialectal examples: 
\ƟǀJKRVKQDN� > \ƝJ-\ƟƝsh-n-DN (ʌɿʉʜʎʍɸʆ > 
ʌɾʉ-ʌɿɾʎ-ʍ-ɸʆ) „smelling mold caused by oil on 
cheese‟, \ƟVKQDKDP� �ʌɿʎʍɸʇɸʋ) „taste of 
mold‟, \ƟVKQDYƟƝt (ʌɿʎʍɸʕɿɾʖ) „smell of mold‟, 
\ƟVKQƟNDOLO�� \ƝVKQLO� �ʌɿʎʍɿʆɸʃʂʃ�� ʌɾʎʍʂʃ) „to 
mold‟, cf. in the compound form: S¶ƟUS¶-ƝVKQƟ�
(ʚɿʗʚ-ɾʎʍɿ) „mold‟. In this sense, the dialect 
group also has also WVDJKNƝO��ʅɸʉʆɾʃ) „to flow-
er‟, flowered bread, etc., which we do not in-
clude in the list in order not to deviate from the 
general approach. We are not sure about the 
words coming from the same radix, so we put it 
in a reticence. 

 
 

���6RPH�$GGLWLRQV�DERXW�$OUHDG\� 
(W\PRORJLFDO�:RUGV 

 
The word ttu (ʀʀʏʙ) „sour‟ is missing from G. 
Jahukyan‟s (2010) list, but among the words with 
origin Indo-European: 
�V�WHXϷ- *tu-WXR-> „sour‟ 
(p. 266). The old form has been preserved not 
only in Georgian - tutubo “a plant”, but also in 
Syunik-Artsakh dialects - WWǀODYDVK� �ʀʀʜʃɸ�
ʕɸʎ) „sour plant to eat‟. 

There are words that preserve the original 
meaning, which is not particularly common in 
other versions of Armenian. On of these words is 
hup-hpel (ʇʏʙʑ-ʇʑɼʃ): Indo-European 
XE- „to 
press‟: KRS�WDO��ʇʜʚ ʖɸʃ). The word that stands 
out with the frequency of usage also has: „to 
suppress; to finish weaving; to harass, to force; to 
criticize; to put in order; to lead, to win; to eat 
and drink greedily‟ etc.  

The word NDNǀ�XJK (ʆɸʆʜ�ʏʙʉ) „soft‟ is not 
included in G. Jahukyan‟s list, probably because 
of its uncertain origin. The information included 
in the “Armenian etymological dictionary” (Ja-
hukyan, 2010) is 
JDJ- „round thing, ball‟ and a 

suffix *ul, which, however, is less probable (Ja-
hukyan, 2010, p. 357). Dialectal forms: NDNXJK�__�
NDNǀJK��ʆɸʆʏʙʉ __�ʆɸʆʜʉ) “soft; fragile; appe-
tizing, pleasant; mild; delicate‟, from here; 
NDNǀJK� GDPDUƟ� SƟǄQƝO� �ʆɸʆʜʉ ɻɸʋɸʗɿ 
ʚɿʓʍɾʃ) „to persuade; to soften‟, NDNǀJK� N¶ǀO�
(ʆɸʆʜʉ ʛʜʃ) „gentle‟ (said of a person with a 
mild character), etc., they suggest that -XJK� �-
ʏʙʉ) is not a suffix, but part of the reduplication 
of the radix, NXJK�- NXJK��ʆʏʙʉ - ʆʏʙʉ), with in-
teractive phonetic change of vowels: NDNXJK�
(ʆɸʆʏʙʉ). 

From the word tap‟ (ʖɸʚ), the dialect group 
has the WDS¶ODN� �ʖɸʚʃɸʆ) „flat‟ (Kumunts, 
2019, pp. 126-130) from the radix (
GRSK- __�
*deph- „to beat, crush‟) the meaning „smooth‟, 
with which the word is included in the thematic 
group.  

Native Indo-European 
NKXWR- �N�K�HX-t-) „hit, 
push‟ (Jahukyan, 2010, p. 347) also has „obsta-
cle, pit‟ in the dialect group, from there 
NKXW¶yXS¶ǀV��ʄʏʙʀʌʏʙʚʜʔ) „bumpy place‟.  

 
 

���'LDOHFW�:RUGV�RI�8QNQRZQ�2ULJLQ� 
5HODWHG�WR�7KHPDWLF�*URXS 

 
Some words related to the semantic group re-
main dependent or pose controversial questions, 
such as: ƟOƟS¶DFKD��ɿʃɿʚɸʐɸ) „rainy and humid 
weather; festering and open wound‟, WƟǄRVNK�
(ʀɿʓʜʔʄ) ‟heavily moistened, swollen and soft 
from moisture; wall swollen from moisture‟, 
NƟQWƟYƝUƝO� �ʆɿʍʀɿʕɾʗɾʃ) „calm down or ease 
(precipitation, pain)‟ 

 
 

Conclusions and Statistics 
 

1. The largest of the Armenian dialect groups, 
the inter-dialect group of Karabakh-Sha-
makhi, has preserved in its vocabulary such 
words from the Indo-European period of the 
pre-Armenian language that are absent not 
only in the dialects and written versions of 
Armenian, but also in many Indo-European 
languages. 

2. The number of words in the thematic group 
“Sensory perceptions” is 64, which is 62% of 
the same semantic group in Armenian, 118% 
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in Indo-European. It means that the dialect 
area of Syunik-Artsakh is the direct bearer of 
the Indo-European heritage. 

3. Through the main layer of the dialect voca-
bulary, the lexical composition was stabilized 
and enriched, the dialects developed mostly 
independently, but did not go out of the 
framework that outlines the dialectal and 
phonetic features characteristic of the com-
mon Armenian. 

4. It is obvious that the word shaghp‟aghp‟ 
(ʎɸʉʚɸʉʚ) in the Armenian translation of 
the “Bible” is one of the complications 
formed by “radix-augmentative”, „appeared 
differently in speech‟ („ɸʌʃɸʖɸʗɸɽ ʂ 
ʄʏʔʔ‟), was considered to be of unknown 
origin. 

5. We think that the word shaghap‟aghp‟ 
(ʎɸʉʚɸʉʚ) (sha (-gh-) p‟agh) (ʎɸ(-ʉ)-
ʚɸʉ) has been preserved in the Syunik-
Artsakh dialectical vocabulary, shap‟agh 
(ʎɸʚɸʉ) (shapaghshapagh) (ʎɸʚɸʉ�
ʎɸʚɸʉ), which is descended from Indo-
European *(s)p(h)el- from the radix `shine' 
with a lower vowel: Indo-European *saphal-
: s/shapagh[p] (ʔ/ʎɸ-ʚɸʉ[ʚ]). 

6. Probably the form Greek. Ȝ߱ȡȠȢ is also a 
modified version with a lower vowel, which 
is paralleled by Latin VSOHQGHǀ� �V-SOHQGHǀ� 
and Greek ıʌȜȘįȩȢ �ı-ʌȜȘįȩȢ� words with 
the meaning „shine‟. Variations are also pre-
served in the Armenian dialects: SǀJK-
SǀJK!SƟVSƟJKDO�� SƟOSƟODO� (ʑʜʉ-ʑʜʉ !�
ʑɿʔʑɿʉɸʃ, ʑɿʃʑɿʃɸʃ) to „shine‟. 

7. *(S)p(h)el- Indo-European versions derived 
from the radix „shine‟ are similar to Arabic: 
salfa „slanderous, inclined to fight, quarrel-
some woman‟, šafak „shining, shiny‟, and in 
particular, shapyugh (sapphire) „precious 
stone‟, which is spread in many languages, 
especially Indo-European, Greek. ıޠ 
ʌĳİȚȡȠȢ, old Russian. ɫɚɩɴɮɢɪɴ, French 
saphir, Latin sapphires, Italienz affiro and 
etc., which is considered to be of Assyrian 
origin (Acharyan, 1977, p. 506), in the new 

Assyrian: ɸƷiɧɞɚ� ɡiɪƷɚ (Shumanov, 1993, 
p. 192). 

8. Luke 24:11, the message of Jesus resur-
rection, was understood not only in Old Ar-
menian but also in other languages by the 
translators of the Bible. „It was as a fabulous 
appearance‟, „caprice‟, „fantasy‟ in the Ira-
nian version: „as a dream‟, in Arabic - „joke‟. 
And the word shaghaghp‟ut‟iwn (ʎɸʉʚɸʉ�
ʚʏʙʀʂʙʍ) in the Armenian translation was 
generally understood in different versions, in 
particular, „deceptions and delusion‟, Latin, 
Assyrian, Arabic „these word‟. It is possible 
that the Armenian translators chose a version 
„different in word‟ – “shaghp‟aghp‟ut‟iwn 
bank‟n” («ʎɸʉʚɸʉʚʏʙʀʂʙʍ ɹɸʍʛʍ») - 
with the parallel of Greek. Ȝ߱ȡȠȢ.  

9. It is possible that the word created for stylis-
tic purposes shaghaghputyun [bankn] 
(ʎɸʉʚɸʉʚʏʙʀʂʙʍ [ɹɸʍʛʍ]) („glittering, 
surprising [word]‟) was separated from the 
connection andwore the independent usage, 
which is observed in the later pages of Ar-
menian literature: Shaghp‟aghp‟aban, 
shaghp‟aghp‟akan, shaghp‟aghp‟ank‟, 
shaghp‟aghp‟ut‟iwn, shaghp‟aghp‟umn, 
shaghp‟aghp‟ot (ʎɸʉʚɸʉʚɸɹɸʍ, ʎɸʉ�
ʚɸʉʚɸʆɸʍ, ʎɸʉʚɸʉʚɸʍʛ, ʎɸʉ�
ʚɸʉʚʏʙʀʂʙʍ, ʎɸʉʚɸʉʚʏʙʋʍ, ʎɸʉ�
ʚɸʉʚʏʖ).  

10. We think that the words shaghp‟aghp‟ 
(ʎɸʉʚɸʉʚ), shaghap‟ (ʎɸʚɸʉ), sha-
ghakrat (ʎɸʉɸʆʗɸʖ) are different in the 
origin. The latter is being used rarely in the 
sense of “idle talk‟ and is being connected 
with the base: Slant(sheg) -*sqel-” „to bend‟ 
(Acharyan, 1977, pp. 508-509), which is 
considered to be the radix of the word sha-
ghaghel (ʎɸʉɸʉɼʃ) „bend, change‟. H. 
Acharyan, however, in the article “shaghap-
el” ("ʎɸʉɸʉɼʃ") brings with another original 
example shaghp‟aghp‟e (Acharyan, 1977, 
p. 488) VKDJKS¶DSƝO�(ʎɸʉʚɸʉʚɾ). 
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7DEOH��� 
Summary of the Thematic Group “Sensory Perceptions”71 

1 2 3 4 5 6 
According to C. Buck 

(English) N D.-SA ?/?SA According to G. Jahukyan (Arme-
nian) 

According to Syunik-Arts’akh 
(Dialects of Syunik-Arts’akh) 

15.11. Perceive by the 
Senses; Sense (sb.) 

1.  - - 15.11. (ɏ-ɺɸʋ) z-gam  (Ɋʍ)ɿʔʆɸʋ �DQ�ƟVNDP 
2.  - - (ɔʋɸʍɸʋ) imanam ɔʋɸʍɸʃ imanam 

15.21. Smell (vb. subj.) 3.  - - 15.21. (əʏʖʏʖʂʋ) hototim ɧɾʖ-ʕɾʖ ɸʍɾʃ YƝW-YƝW�DQƝO 

15.22. Smell (vb. obj.) 4.  - - 15.22. (əʏʖ ʇɸʗʆɸʍɼʋ) hot 
harkanem  

ɧɾʖ ɸʍɾʃ YƝW�DQƝO 

15.23. Smell (sb. subj.) 5.  - - 15.23. (əʏʖʏʖɼʃʂʛ��KRWRWHOLN¶ ɧɿʖʕɾʖɾʃ YƟWYƝWƝO 
15.24. Smell (sb. obj.) 6.  - - 15.24. (əʏʖ) hot ɧɾʖ YƝW 
15.25. Good Smelling, 
Fragrant - - - 15.25. Good Smelling, Fragrant - 

15.26. Bad Smelling, 
Stinking 

- - - 15.26. Bad Smelling, Stinking - 
7.  ɋ. - 15.261. (ɕɸʆ) lak  ɕɸʆ lak 
8.  - ? (ɒɸʙʎʆɸʍɸʋ) t’awshkanam  - 

15.31. Taste (vb. subj.) 
9.  - - 15.31. (ɝɺʃʂʋ) mglim  ɝɿʄʆɾʃ PƟNKNƝO 
10.  ɋ.ɦɊ ?ɦɊ (Ɋʎɸʍ) ashan  ɞɿɾʎʍɼʃ \ƟƝVKQƝO 

15.32. Taste (vb. obj.) 
11.  - - 15.32. (əɸʋ ɸʓʍʏʙʋ��KDP�DǄQXP əɸʋ ɸʓʍɾʃ KDP�DǄQƝO 
12.  - - 15. 321. (əɸʋ ʏʙʍʂʋ) ham unim əɸʋ ʜʍʂʃ KDP�ǀQLO 

15.33. Taste (sb. subj.) 13.  - - 15.33. (ʛʂʋ-ʛ) k’im-k’ ɭɾʋʛ k’ƝPN¶ 
15.34. Taste (sb. obj.) 14.  - - 15.34. (əɸʋ) ham əɸʋ ham 
15.35. Sweet 15.  - - 15.35. (ɭɸʉʘʗ) k’aghts’r ɭɸʄʘɿʗ N¶DJKWV¶ƟU 
15.36. Salt (adj.) 16.  - - 15.36. (Ɋʉʂ) aghi ɑʍɸʃʂ Ɵnali 
15.37. Bitter 17.  - ? 15.37. (ɍɸʓɿ��GDǄƟ ɨɿʓʍ(ɸʊʏࡇʙʗ��WƟǄQ(achür) 

15.38. Acid, Sour 
18.  - - 15.38. (ɒʀʏʙ, ʀʀʏʙ) t’t’u ɒʀʜ WWǀ 
19.  - - (ɘʅʏʙ) ktsu ɘɿʅʜ kƟWVǀ 

15.41. Hear 20.  - - 15.41. (ɕʔɼʋ) lsem ɕʏʙ ʆɾʍɸʃ lu kƝQDO 

15.42. Listen 
21.  - - 15.42. (Ɋʍʔɸʋ) ansam  - 
22.  - ?ɦɊ (ɝʓɼʋ��PǄHP - 
23.  - - (ɕʔɼʋ) lsem ɕɿʔɾʃ lƟVƝO 

15.43. Hearing (sb.) 24.  - - 15.43. (ɕʔɼʃʂ-ʛ) lseli-k’ ɕɿʔɾʃʂ-ʛ lƟVƝOL-k’ 

15.44. Sound (sb.) 
25.  - - 15.44. (əʏʙʍʐ) hunch’ - 
26.  - - (ɕʏʙʗ) lur  - 

15.45. Loud 27.  - - 15.45 (ɋɸʗʈʗ) bardzr ɣɸࡇʍʘʏࡇʙʗ pänts’ür 

15.51. See 
28.  - - 15.51. (ɨɼʔɸʍɼʋ) tesanem  ɨɾʔʍɸʃ WƝVQDO 
29.  ɋ. - (əʂʔʍʂʃ) hisnil  - 

�����������������������������������������������������������
7  In the first section of the table (1) we put the words WKDW�DUH�LQFOXGHG�LQ�WKH�WKHPDWLF�JURXS�³VHQVRU\�SHUFHSWLRQV´�DQG�DUH�RI�

Indo-(XURSHDQ�RULJLQ��7KH�JURXS�RI�ZRUGV�LV�FRPSRVHG�DFFRUGLQJ�WR�.��%XFN¶V��������OLVW��ZKLFK�LV�VWLOO�EHLQJ�UHYLVHG�E\�
authors engaged in comparative linguistics (pp. 953-1016). It is also developed by the University of Texas at Austin. In the 
second section (2) we put the total number of words. The third (3) section mentions the existence of words in Syunik and 
Artsakh dialects (D. (dialect - ɹɸʗɹɸʓ) -SA (Syunik-Artsakh)), the fourth section (4) mentions which of these words are 
doubtful (?/?) for Syunik and Artsakh dialects (SA (Syunik-Artsakh)), in the fifth section (5) is given ʖhe list of words of 
Indo-European origin in Armenian compiled by G. Jahukyan (History of the Armenian language (pre-historical period) (Ja-
hukyan, 1987, pp. 111-157, 261-262, 204-222)), the sixth (6) part contains the Indo-European words that have been pre-
served in the dialects of Syunik and Artsakh. The words marked in light color are missing in Armenian. 
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15.52. Look (vb.), Look at 
30.  - - 15.52. (ɞ-ɸʆɸʍɼʋ) y-akanem  Ɋʎʆ(ɸʕ) ɸʍɾʃ (ɿʍʘʍɾʃ) 

ashk(av���Ɵnts¶ƟnƝl) 
31.  - ? (ɚʉʋɼʋ) dzghmem - 

15.53. Sight (subj.) 32.  - - 15.53. (ɨɼʔɸʍɼʃʂ-ʛ) tesanelik‟  ɨɿʔʍɾʃʂʛ tƟsnalik‟ 
15.54. Sight (obj.), Look 
(obj.), Appearance 

33.  - - 15.54. (ɨɼʔ(-ʂʃ)) tes(-il) - 
34.  - - (Ɏʗɼʙ-ʏʌʀ) erew-oyt‟ - 

15.55. Show (vb.) 
35.  - - 15.55. (ɪʏʙʘɸʍɼʋ) ts‟uts‟anem ɪʏʙʌʘ ʖɸʃ ts‟uyts‟ tal 

36.  - - (Ɏʗɼʙɼʘʏʙʘɸʍɼʋ) 
erewets‟uts‟anem 

ɑʗʕɿʘɿʍɾʃ || ʂʗɾʕʘɿʍɾʃ 
ƟUYƟWV¶ƟQƝO�|| LUƝYWV¶QƝO 

5.56. Shine 

37.  - - 15.56. (Ɏʗɼʙʂʋ) yrewim ɔʗʕʂɸʃ || ɿʗʕɸʃ LUƝYDO�|| Ɵrval 
38.  - - (ɬɸʉʚɸʉʂʋ) p‟aghp‟aghem ɠɸʚɸʉ shap‟agh 
39.  - - (ɬʏʉʚʏʉɼʋ) p‟oghp‟oghem - 
40.  - - (ɬɸʌʃɼʋ) p‟aylem ɬɸʌʃɾʃ p‟aylƝl 

15.57 Bright 
41.  - - 15.57. (ɬɸʌʃʏʙʍ) p‟aylun ɬɸʌʃʏʙʍ p‟aylun  

42.  - ?ɦɊ (ɬɸʉʚʏʙʍ) p‟aghpun ɠɸʚɸʉʎɸʚɸʉ 
shap‟aghshap‟agh 

15.61. Color (sb.) 

- - - 15.61. Color (sb.) - 
43.  - - 15.611. (ɖɸʌʅ) khayts - 

44.  - ?ɦɊ (ɖɸʌʖ) khayt  (ɘɿʗʋɿʗɸ)ʄɸʌʖ 
�NƟUPƟUD�NKD\W 

45.  - - (ɋʉɾʖ��EJKƝW  - 
15.62. Light (in Color) 46.  - - 15.62. (ɕʏʙʔɸʙʏʗ) lusawor  ɕʏʙʔɿʕɾʗ lusƟYƝU 

15.63. Dark (in Color) 

47.  - ? 15.63. (ɝʏʙʀ(ʍ)) mut‟(n) ɝɿʀɾʍ PƟW¶ƝQ 
48.  - ? (Ɋʉɸʙʖ) aghawt  ɑʉʏʙʕʜʀʏʙʍ ƟJKXYǀW¶XQ 
49.  - ? (ɟʔɼʋ) nsem  - 
50.  ɋ. ? (ɝʏʙɺ) mug  ɝʜʛ PǀN¶ 

15.64. White - - - 15.64. White - 
15.65. Black - - - 15.65. Black - 
15.66. Red 51.  - ? 15.66. (ɋʏʔʏʗ) bosor - 

15.67. Blue 
- - - 15.67. Blue - 
52.  - - (ɋʂʃ) bil - 

15.68. Green - - - 15.68. Green - 
15.69. Yellow 53.  - - 15.69. (ɍɼʉʂʍ) deghin ɍɾʉʂʍ GƝJKLQ 
15.71. Touch (vb.) 54.  - - 15.71. (əʑʂʋ) hpim əʜʚ KǀS¶ 
15.72. Feel (vb.), Feel of - - - 15.72. Feel (vb.), Feel of  - 
15.73. Touch (sb. subj.) - - - 15.73 Touch (sb. subj.) - 

15.74. Hard 

- - - 15.74. Hard - 
55.  - - (ɘɸʗʅʗ) kartsr  - 
56.  - - (ɣʂʍɻ) pind  ɣɾʍɻ SƝQG 
57.  - - (ɨʗɸʋ) tram  - 
58.  - - 17.741. (əɸʔʖ-ɸʖ) hast-at  əɸʔʖɸʖ hastat 
59.  - ? (ɝɸɽɻ) mazd  - 

15.75. Soft 

60.  - - 15.75. (ɝɼʉʆ) meghk  - 
61.  - ? (ɬɸʚ-ʏʙʆ) p‟ap‟uk  ɬɸʚʏʙʆ p‟ap‟uk 
62.  - - (ɝɼʉʋ) meghm  ɝɾʉʋɿ PƝJKPƟ 
63.  - - (ɝʉʋɼʉ) mghmegh  ɝɿʉʋɾʉ PƟJKPƝJK 
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15.76. Rough 

64.  ɋ. - 15.76. (ɭɼʓʀ(ɸ-ʚʓʀʂʆ)) 
N¶HǄW¶�D-S¶U¶W¶LN� 

- 

65.  - - (ɭʓʚ(ʎʖʏʙʍ)��N¶ǄS¶�VKWXQ� - 
66.  - - (ɍɼʗɹʏʙʆ) derbuk  - 
67.  - - (ɖʏʙʀ��NKXW¶� ɖʏࡇʙʀ NK�W¶ 

15.77. Smooth 

68.  - - 15.77. (ɡʉʏʗʆ) voghork  - 
69.  ɋ. - (ɕʂʁ) lizh  - 
70.  - ?ɦɊ (ɘʏʆʃʂʆ (ɺʏɺ)) koklik (gog) ɘʜʆʃʂʆ NǀNOLN 
71.  - ?ɦɊ (ɦʏʆʃʂʆ) soklik  ɦʜʆʃʂʆ VǀNOLN 
72.  - - (ɨɸʚ��WDS¶  ɨɸʚ(ʃɸʆ��WDS¶�ODN� 

15.78. Sharp 73.  - - 15.78. (ɦʏʙʗ) sur ɦʜʗ VǀU 
15.79. Blunt, Dull 74.  - - 15.79. (ɋʏʙʀ��EXW¶ - 
15.81. Heavy - - - 15.81. Heavy - 
15.82. Light (in Weight) - - - 15.82. Light (in Weight) - 

15.83. Wet, Damp 

75.  - - 15.83. (Ɍɼʒ) gej ɘɾʊ NƝFK 
76.  - - (ɒɸʘ��W¶DWV¶� ɒɸʘ W¶DWV¶ 
77.  - - (ɒɾʍ��W¶ƝQ� - 
78.  - - (ɟɸʌ) nay  -  
79.  - - (ɨɸʋʏʙʆ) tamuk  ɨɿʋʆɸʅ WƟPNDWV 
80.  - - (ɒʗʋɼʋ��W¶UPHP� ɒʂʗʋɸ W¶LUPD 
81.  - - (ɒʗʒɼʋ��W¶UMHP� ɒʂʓʐɾʃ W¶LǄFK¶HO� 
82.  - - (ɠɸʉɼʋ) shaghem ɠɸʉɾʃ VKDJKƝO 
83.  - - 15.831. (əʂʙʀ��KLZW¶ - 

15.84. Dry 

84.  - ? 15.84. (ɢʏʗ��FK¶RU ɢʜʗ FK¶RU 
85.  - ? (ɪɸʋɸʛ��WV¶DPDN¶� ɪɸʋɸʛ WV¶DPDN¶ 
86.  - - (Ɋɽɸɽʏʙʍ) azazun  - 
87.  - ? (ɡʔʖʂʍ) vostin  - 

15.85. Hot, Warm 

88.  - - 15.85. (ɤɼʗ) jer  - 
89.  - - (ɤɼʗʋ) jerm  ɜɾʗʋ FKƝUP 
90.  - - (Ɍʏʃ) gol - 
91.  - - (Ɍɸʉʒ) gaghj - 
92.  - - (ɤɼʗʋʍ) jermn  ɜɾʗʋɿ FKƝUPƟ 

15.86. Cold 

93.  - - 15.86. (ɪʏʙʗʖ��WV¶XUW ɪʜʗʖ WV¶ǀUW 
94.  - - (əʏʕ) hov  əʜʕ KǀY 
95.  - - (ɡʌʅ) voyts  - 
96.  - - (ɘɸʉɸʙɼʋ) kaghawem  - 
97.  ɋ.ɦɊ ?ɦɊ (ɦʛʓʀʍɾʃ��VTU¶W¶QƝO ɦɿʛɿʓʀʍɾʃ VƟN¶ǄWQƝO 

15.87. Clean 
98.  - - 15.87. (ɤʂʍʒ) djindj  - 
99.  ɋ.  ? (ɘʃʍɻʗʂʆ) klndrik  - 

15.88. Dirty, Soiled 

100.  - - 15.88. (ɘʏʆʗ-ʏʖ) kokr-ot - 
101.  - - (ɬʍʀʂ��S¶ƟQW¶Ɲ�L  ɬɿʍʀɾ/ʂ S¶ƟQW¶L 
102.  - - (ɋʗʏʗ) bror  - 
103.  - - (ɭʍʈʓʏʖ) N¶QG]ǄǀW ɭɿʍʈɿʓʜʖ N¶ƟQG]ƟǄǀW 
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